
ko, co w naszej mocy, ale stan jest bardzo
ciê¿ki” – mówili lekarze (Det 9/2001, 5).

braæ/przyj¹æ coœ za dobr¹ monetê:

przyjmowaæ coœ na serio: Arens argumen-
tuje, ¿e skoro wierzymy relacjom o kaniba-
liŸmie, powinniœmy inne opowieœci przyj-
mowaæ za dobr¹ monetê (Polityka 7/2000,
75). Na pocz¹tku C. nie bardzo zrozumia³a
regu³y i wszystko – prawdê mówi¹c –
wyda³o jej siê doœæ dziwaczne. Ale wkrót-
ce pojê³a zamys³ narratora (...). Przyjê³a te
regu³y za dobr¹ monetê (...) (Tokarczuk,
Gra 15). Naiwnoœæ dyskutantów jest prze-
ra¿aj¹ca, bior¹ wszystko za dobr¹ monetê
(DF 32/2003, 27).

morda/gêba/dziób w kube³ (rub.):
milczeæ, byæ cicho; nie wyjawiæ czegoœ: –
Co œmierdzi w punkcie? – zapyta³ znowu
Grom (...). – W punkcie? To wyœcie napro-
wadzili morowe powietrze. Za wami szpi-
cel. (...). – Uwa¿aliœmy – stêkn¹³ Dandy.
(...). Gêba w kube³! – przerwa³ ostro Grom
(Kostecki, Zau³ek 42). (...) zadzwoni³em
do goœcia i z³o¿y³em propozycjê. Z mojej
„nawijki” wynika³o, ¿e „wózek” (=auto)
mo¿na odzyskaæ za 10 tysiêcy „zielonych”
(=dolarów). Oczywiœcie „zabajerowa³em”,
¿e sprawa jest pilna, ¿e dziób w kube³ i ani
pary z gêby (SDet 4/2001, 14). – Tylko
niech pan z nikim o tym nie rozmawia.
Bardzo proszê. – Mo¿e mi pan zaufaæ.
Gêba w kube³ (Zeydler-Zborowski, Facho-
wiec 197). Sami siê prosili o takie trakto-
wanie, mogli od razu powiedzieæ, ¿e s¹
z policji, ¿e mieli zg³oszenie i jest proœba
o ciszê, a nie tak: „Morda w kube³ gównia-
rze (...)” (Bry³a, SpowiedŸ 12).

daæ komuœ w mordê/po mordzie;

strzeliæ kogoœ w mordê (rub.): uderzyæ
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on zu stärken, und zwar in jeder Hinsicht
(Welt 30.06.2000, 42).

moneta

etwas für bare Münze nehmen: etwas
ernsthaft glauben: ... Tante Magdalena
sagte, in den Romanen werde das Leben im
Allgemeinen viel zu dramatisch beschrie-
ben, so dass sie für den eigenen Alltag we-
nig Nutzen brächten und man sich hüten
sollte, sie für bare Münze zu nehmen oder
sich gar von ihnen leiten zu lassen (Hein,
Anfang 135). Er nahm jedes Wort dieser
Lehren für bare Münze und glaubte, nicht
um Haaresbreite davon abweichen zu dür-
fen (Singer [Übers.], Aschkenasi 91).

morda

die Fresse/das Maul/die Schnauze/

den Schnabel halten (derb): schweigen,
still sein; nichts verraten: »... Sie können
hier nicht parken!« das war irgendein
Arschloch aus seinem Fenster ... »Ver-
dammte Scheiße!« schrie Brötchen, der die
Sicherungen durchbrannten. Sie riss Ihre
Fahrertür auf und rannte zu dem Typ hin.
»Halt die Fresse!« kreischte sie. »Halt dein
Maul, du hast von nichts ‘ne Ahnung! ...«
(Niemann, Pulle 128). ... Sie werden sich
erkälten. Da müssen Sie doch noch was
drüber ziehen, was denken sonst die Leute.
Halt dein Maul, sagte Rosemarie. Na nu,
sagte Lorenz und gab ihr einen Mantel ...
(Kuby, Rosemarie 171). »Du hältst da hin-
ten mal deine blöde Schnauze«, brüllte ich
in den Fond des Wagens (Lau, Lemgo
219). »Da rüber!« schnauzte er ihn an.
»Hinsetzen! Maul halten!« Thomas setzte
sich da rüber. Thomas hielt das Maul (Sim-
mel, Kaviar 429).

jmdm. eins in/vor die Fresse geben

(derb): jmdm. ins Gesicht schlagen: Die



kogoœ w twarz, zbiæ kogoœ po twarzy: A tê
kopertê z fors¹ niech pan zachowa na drob-
ne wydatki. Jeœli pan nie zechce, to dam
panu po mordzie, kochany panie Aegli,
tak, jak jeszcze nigdy i nigdzie pan nie do-
sta³ (Szczypiorski, Autoportret 222). – (...)
zgadnij, co zrobi³ Rysio (...)? (...). – Nie
mêcz, powiedz. (...). – Da³ w mordê Lesz-
kowi! (Szwaja, Zapiski 158). (...) jedyna
nieœmia³oœæ, jak¹ w dzisiejszych potwor-
nych czasach uczeñ odczuwa, bierze siê
z niepewnoœci, czy strzeliæ nauczyciela
w mordê od razu, czy dopiero po lekcjach
(Polityka 29/2002, 85).

prosto z mostu: wprost, wrêcz:

Cofn¹³em siê tedy za firankê, a¿eby choæ
mnie ta poczwara nie widzia³a, i prosto
z mostu pytam (...): – Bez obrazy pani do-
brodziejki, dlaczego panie tak ci¹gle sie-
dzicie w oknach?... (Prus, Lalka [tom II]
217). Powiem prosto z mostu. Nie bêdê
kry³ prawdy i wyznam, co mam do wyzna-
nia (...) (Nye [przek³ad], Falstaff 258).
Oœmielê siê zapytaæ: pan by³ w s³u¿bie
pañstwowej? – Nie, studiujê... – odpar³
m³ody cz³owiek trochê zdziwiony (...), ¿e
siê do niego zwrócono tak obcesowo, pro-
sto z mostu (Dostojewski [przek³ad],
Zbrodnia 14).

1. mówiæ/powiedzieæ/waliæ prosto

z mostu (pot.): mówiæ o czymœ otwarcie,
nazywaæ rzeczy po imieniu: Mam nadziejê,
¿e powiesz czego chcesz bez owijania
w bawe³nê. Jestem nadal twoim kumplem!
– Wiem! – Wiêc wal prosto z mostu (Ko-
zak, Kiedy 145). (...) Gonzo nie usiad³ jak
zazwyczaj na fotelu, który mu podano.
Stan¹³ w œrodku i wykrzykn¹³ prosto z mo-
stu: (...) (Stendhal [przek³ad], Pustelnia
363). „Ogromn¹ zas³ug¹ Oriany Fallaci
jest to, ¿e nie daje siê zastraszyæ cnotliwe-
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Herren haben wohl einen Tip bekommen,
meint Arno. Man hätte ihnen eins in die
Fresse geben sollen. Hier steht öfter ein
Presseauto rum, sagt Z. Sie erwarten im-
mer noch Sensationen bei uns (Karau,
Mann 61). Corinna antwortete, jeder, der
sie nochmal am Arbeitsplatz begrapsche,
kriege dermaßen eins in die Fresse oder
sonst wohin ..., dass er das nie wieder wa-
gen würde (Schneider, Wenn 72). ... sie ha-
ben mich runtergeholt und mir eins in die
Fresse gegeben, und dann habe ich nur
noch geheult (Karau, Mann 182).

most

ohne Umschweife: geradeheraus:
»Werde ich beobachtet?« fragte er ohne
Umschweife (Clavell [Übers.], House 44).
»Ich soll eine Geschichte machen über den
Nuttenstreik auf dem Dorf«, gab sie klein-
laut zu, »und da wollte ich ... deine Kontak-
te ausnutzen.« »Wenn du dich anschlie-
ßend auf dem Rücksitz dafür bedankst«,
sagte er ohne Umschweife, »dann kannst
du alles haben« (Holst, Mann 198). Ich
wartete ab, bis er den Blick in meine Rich-
tung lenkte, und begann ohne Umschweife.
»Sag mir alles, was du weißt« (Stasiuk
[Übers.], Rabe 61).

[sich] kein Blatt vor den Mund neh-

men (ugs.); frei/frisch von der Leber weg

reden/sprechen (ugs.): offen seine Mei-
nung sagen: Er hatte sie, und er wollte sie
auch haben. Aber er hätte es niemals ge-
wagt, Gudrun zu fragen. Nicht frei von der
Leber weg (Ekman [Übers.], Geschehnisse
21). „... Breitbeinig steht sie da, die Hände
lässig in den Hosentaschen und nimmt kein
Blatt vor den Mund” (Spiegel 51/2002,
198). TanteMöller nahm kein Blatt vor den
Mund und meinte, wenn ihr kleiner



mu k³amstwu. Wali prawdê prosto z mostu
i stara siê spojrzeæ w twarz rzeczywistoœci”
(Forum 30/2002, 32). Wszyscy, którzy
znaj¹ Edytê, wiedz¹, ¿e akurat tempera-
mentu to jej nie brakuje. Gdy coœ j¹ zdener-
wuje, wali prosto z mostu i nie przebiera
w s³owach (Fakt 103/2005, 19).

2. mówiæ/powiedzieæ/waliæ prosto

z mostu (pot.): mówiæ, powiedzieæ coœ
wprost: – Ju¿ wychodzimy, babciu. Tylko,
widzisz (...) – mamy proœbê. Mogê waliæ
prosto z mostu? (Sowa, Smak 174). Przy-
je¿d¿ali i krêcili siê ko³o pa³acu ostro¿nie
przepytuj¹c a to kuzynów, a to znajomych,
czy mo¿na by na gubernatora z³o¿yæ do-
niesienie. (...). Nie mo¿na tak waln¹æ pro-
sto z mostu (...), bo oka¿e siê, ¿e guberna-
tor ma w pa³acu mo¿nego protektora, a ten
wpadnie w z³oœæ, uzna notabli za war-
cho³ów i jeszcze ich skarci (Kapuœciñski,
Cesarz 66).

paliæ/spaliæ za sob¹ mosty: zerwaæ
z czymœ nieodwo³alnie: (...) œwiadomie
spaliliœmy za sob¹ wszystkie mosty. Posta-
nowiliœmy siê wyrzec wszelkich kompro-
misów. Drogi odwrotu by³y dla nas zam-
kniête, co zmienia³o tê podró¿ w wyrok
losu (Kamiñski [przek³ad], Kibic 13). Je-
¿eli nawet weŸmiesz œlub, to nie pal za
sob¹mostów, ¿ebyœ mog³a w ka¿dej chwili
wróciæ do Polski (Nepomucka, Mi³oœæ
158). (...) pali za sob¹ wszystkie mosty.
Nie zostawia miejsca na dyplomacjê. Wy-
chodzi z coraz bardziej absurdalnymi
¿¹daniami (...) (Nw 25/2002, 12). Jeœli po-
dam siê do dymisji, bêdzie to spalenie za
sob¹ mostów, podczas gdy pozostawaj¹c
w wojsku nic nie tracê (To³stoj [przek³ad],
Karenina I, 340).

nie ma/nie mo¿e byæ mowy o czymœ:

coœ jest niemo¿liwe, wykluczone: Od razu
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Hans-Jürgen nicht in dem Stück mitspielen
dürfte, sollten die doch die dreißig Pfennig
behalten und »sie sich in ihren Nazihintern
stecken« (Massaquoi [Übers.], Neger 95).
Allofs nahm kein Blatt vor den Mund:
„Wennwir in der Abwehr so weiterspielen,
wird das nichts” (FR 20.03.2006, 20).

mit der Tür ins Haus fallen (ugs.): ein
Anliegen unvermittelt vorbringen: Ich
kann doch nicht mit der Tür ins Haus fal-
len, ein Zurück gibt es dann nicht mehr
(Karasek, Betrug 49). ... einer ihrer ersten
Sätze lautete: »Wer ja auch gut ist, ist der
Max Goldt.« »Ja, sicher«, stimmte ich
herzlich zu, imGlauben, sie wolle nicht mit
der Tür ins Haus fallen, sondern sich viel-
mehr ... ins Zentrum des zu Lobenden vor-
arbeiten (Godt, Radiotrinkerin 7). Was ha-
ben die Japaner Sie gelehrt? „Dass man
nicht mit der Tür ins Haus fallen soll …”
(BamS 53/2000-2001, 80).

die/alle Brücken hinter sich abbre-

chen: sich von allen bisherigen Bindungen
endgültig lösen: Der Gedanke, dass er in
Lodz so manches zurückgelassen hatte,
war ihm ein gewisser Trost. Zum Glück
hatte er nicht alle Brücken hinter sich abge-
brochen (Singer [Übers.], Aschkenasi
436). Gewiss hatten diese Leute schon alle
Brücken abgebrochen zu einer Heimat, de-
ren Tyrannen sie so unversöhnlich hassten.
Sie waren schon Emigranten (K. Mann,
Mephisto 206). Ich wollte zu ihm, wollte in
der Sowjetunion leben, arbeiten und ein
neuer Mensch werden. Aber alle Brücken
plötzlich hinter mir abzubrechen, dazu
konnte ich mich nicht so schnell entschlie-
ßen (Siao, China 52).

mowa

von etwas kann nicht die/[gar] keine

Rede sein (ugs.): etwas ist völlig ausge-



rozpoznana, tak¿e i podczas odprawy cel-
nej, zbiera komplementy i uœmiechy, oczy-
wiœcie o otwieraniu walizy i wysypywaniu
zawartoœci torby nie ma mowy, mi³ym jest
uczucie, ¿e jest siê kimœ w swoim kraju (...)
(Fleszarowa-Muskat, Pasje 226). Powtór-
na analiza potwierdzi³a z³e wyniki, nie
mog³o byæ mowy o pomy³ce (Prz 12/2000,
12). Wroñski widzia³, ¿e to brzydka spra-
wa i ¿e o pojedynku nie mo¿e byæ mowy
(...) (To³stoj [przek³ad], Karenina I, 148).
Wywieziono bowiem mnie i genera³a
Sosnkowskiego zMagdeburga w tak nag³y
i niezwyk³y sposób, ¿e o zabraniu wszyst-
kich rzeczy mowy nawet nie by³o (Pi³sud-
ski, Boje 22). By³a lekark¹ (...). Ludziom
pobitym przez milicjê wydawa³a rzetelne
zaœwiadczenia, bez których w ogóle nie
by³oby mowy o dochodzeniu jakichkol-
wiek roszczeñ wobec w³adzy (Szczypior-
ski, Autoportret 186).

coœ zabra³o/odjê³o/odebra³o komuœ

mowê; coœ odebra³o komuœ g³os: ktoœ jest
bardzo zaskoczony, coœ jest dla kogoœ nie-
pojête: Sta³am bez s³owa, bo rozczarowa-
nie odebra³o mi g³os. Tak bardzo ma-
rzy³am o studiach! (Z¿w 16/1999, 13). Ta
ojcowa nieoczekiwana reakcja odjê³a mi
mowê (Nepomucka, Mi³oœæ 84). Cofnê³y
siê w pop³ochu obie. I jednej i drugiej
strach odebra³ mowê (Andrzejewski, Po-
pió³ 273). Powa¿nie Panu radzê uczciwie
zmierzyæ siê ze swoj¹ przesz³oœci¹. Je¿eli
istnieje jakiœ zasadny powód Pañskiej rap-
townej utraty mowy, to nale¿y siê go praw-
dopodobnie dopatrywaæ w zasadniczym
poczuciu winy, od którego, jak siê powia-
da, mowê Panu odjê³o (Kamiñski [prze-
k³ad], Kibic 74).

w mowie i piœmie: ustnie i pisemnie:
Opanowa³ biegle wmowie i piœmie francu-
ski, niemiecki, podszlifowa³ w³oski, które-
go uczy³a go matka (Zeydler-Zborowski,
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schlossen: Seit der Einführung des Euro an
Neujahr 1999 hatte der D-Mark-Ersatz teil-
weise bis zu 25 Prozent seines Wertes ver-
loren. Inzwischen stehen die Zeichen auf
Entwarnung, auch wenn von einem echten
Euro-Höhenflug noch keine Rede sein
kann (Welt 20.06.2000, 14). Da seien Si-
tuationen, in denen sich schon eine gewisse
Solidarität mit den Geiselnehmern auf-
baue. Aber von einem „Stockholm-Syn-
drom”, Solidarität mit den Entführern ...,
könne überhaupt keine Rede sein (Stern
23/2000, 40). Während die Kinder von On-
kel Jacob und Tante Else ... von einem ins
Haus kommenden Privatlehrer unterrichtet
wurden, konnte davon in meinem Fall
nicht die Rede sein – aus finanziellen
Gründen (Reich-Ranicki, Leben 30). Er
hätte sie gerne als seinen Privatbesitz be-
trachtet, aber davon konnte keine Rede
sein (Kuby, Rosemarie 200).

jmdm. bleibt die Sprache weg/jmdm.

verschlägt es die Sprache: jmd. ist sehr
überrascht, kann etwas kaum fassen: ... au-
ßerdem hatte der Job noch einen Vorteil:
Man bekam 26 Mark die Stunde. Mir ver-
schlug es die Sprache, als ich das hörte
(Niemann, Pulle 61). Seine Worte kamen
mit solchemNachdruck, dass esWallander
die Sprache verschlug. Er beschloss diese
Diskussion fallen zu lassen (Mankell
[Übers.], Frau 49). Kreibel weiß nun auch,
wer das ist, und es verschlägt ihm die Spra-
che vor Erstaunen (Bredel, Prüfung 265).
Sophie verschlug es die Sprache. Maximi-
liane wurde kreidebleich. Beide schienen
Mühe zu haben, diese Nachricht zu bewäl-
tigen (Feyl, Stunden 51).

in Wort und Schrift: mündlich und
schriftlich: Nur ist es mit der Schönheit an-
ders als mit anderen Qualifikationen wie
Englisch in Wort und Schrift ... (Suter, Bu-



Fachowiec 20). Swój przerobiony ¿yciorys
nazywa opakowaniem zastêpczym. (...).
Ukoñczone studia na kierunku zarz¹dzanie
i marketing w Poznaniu, jêzyk obcy w mo-
wie i piœmie (...) (Ozon 1/2006, 48).

1. coœ mówi samo za siebie: coœ nie
wymaga dodatkowych wyjaœnieñ: – Oczy-
wiœcie, ¿e bardzo lubiê dzieci. A najbar-
dziej je robiæ – zaœmia³ siê g³oœno. Przez
chwilê s¹dzi³a, ¿e siê przes³ysza³a, ale jego
rechot mówi³ sam za siebie (Cygler, 3ra-
zyR 103). Coœ potwornego musia³o jej siê
staæ. Ledwie pow³óczy³a nogami. (...).
Œlady na ciele mówi³y same za siebie (Cy-
gler, 3razyR 162). Sami pos³owie (...), któ-
rzy ów raport przygotowali, zatytu³owali
go „Beznadziejnie, nieudolnie (...)”. To
chyba mówi samo za siebie (Angora
9/2000, 2). Jarocki, Lupa, Grabowski – te
nazwiska mówi¹ same za siebie. Si³a wiel-
kich re¿yserów drzemie w ich talencie in-
terpretatorskim (Nw 17/2002, 98). Po tym
spotkaniu miny uczestników mówi¹ same
za siebie (zas³.).

2. coœ mówi samo za siebie: coœ nie
wymaga dodatkowych wyjaœnieñ: Na
wspieranie kultury fizycznej w wojsku
i policji ma pójœæ 200 tys. z³otych. Zesta-
wienie tych liczb mówi samo za siebie
(NIE 45/1999, 3). Chocia¿ pani osi¹gniêcia
z Londynu mówi¹ same za siebie, tu jest
Nowy Jork i walka bêdzie ostra. S³abi od-
padaj¹ (Lewis [przek³ad], Kobiety 383).
Szeœæ lat temu, w rocznicê wybuchu po-
wstania w gettcie warszawskim zdoby³am
siê na odwagê i zapyta³am rodziców
wprost o to, czy mam ¿ydowskie korzenie.
Wyraz twarzy mojej mamy mówi³ sam za
siebie (www.kulisy.pl 45/2005).

nie mówi¹c ju¿ o...; có¿ dopiero mó-

wiæ o...: to, o czym siê mówi dotyczy kogoœ
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siness 70). Als ich später ... Beidaihe be-
suchte, lernte ich eine ... Frau kennen, die
... in Wort und Schrift für mich kämpfte,
als ich am Vorabend der Kulturrevolution
in Ungnade gefallen war (Siao, China 346).

mówiæ

etwas spricht Bände: etwas ist sehr
aufschlussreich, sagt alles: Gerade einmal
50 Kilo wiegt sie noch. Äußerlichkeiten,
die über ihren Seelenzustand Bände spre-
chen! (FRev 4/2002, 3). Ich drehte mich
um. Da war dieser Blick zwischen zwei
Menschen, die mehr als nur Freunde sind.
... Er sprach Bände (FiT 30/2004, 20). Dass
die Minister ... vor dem Wahltag keine
Kenntnis vom ... Zustand ihrer Zuständig-
keitsbereiche ... gehabt haben sollen, hält
das Gros der Wähler schlicht für einen
schlechten Scherz – die Umfragewerte
sprechen Bände (RM 47/2002, 4). Die Hal-
tung von Marcel Schäfer ... und Matthias
Lehmann ... spricht Bände, 1860 (=Fuß-
ballmannschaft) kommt einfach nicht vor-
an (kicker 93/2004, 32).

etwas spricht für sich selbst: etwas
bedarf keiner weiteren Erläuterung: Auf
diese Weise an der Entwicklung eines Ge-
nies Anteil zu haben ..., zeugte von Men-
schenkenntnis ... und sprach für sich selbst
(Feyl, Stunden 79). Vor drei Jahren haben
20 Prozent der befragten Chief Executive
Officers gesagt: E-Commerce wird unsere
Welt verändern, heute sagen das über 50
Prozent. Das spricht für sich selbst (WW
7/2000, 179). Was da im Hintergrund ge-
spielt wurde, interessierte sie nicht. Es be-
wies nichts und entschuldigte nichts, denn
die Tatsachen sprachen für sich selbst
(Feyl, Stunden 51).

von jmdm., etwas ganz zu schweigen:

für jmd., etwas gilt das Gesagte in ganz be-



lub czegoœ w szczególnoœci: Niejedno
ma³¿eñstwo marzy o w³asnym, nawet
ma³ym domku. Koszty takiego marzenia
przerastaj¹ jednak mo¿liwoœci finansowe
wielu rodzin, nie mówi¹c ju¿ o co najmniej
kilkuletnim oczekiwaniu na klucze (KiS
4/2000, 23). W kolejnoœci chronologicznej
Czechy, Dania, Polska, Wêgry, Ruœ, Nor-
wegia i Szwecja przyjê³y chrzest, w rozu-
mieniu ówczesnych polityków i intelektu-
alistów wchodz¹c do grona pañstw tej
samej ideologii. Nie oznacza³o to w prak-
tyce ani zrównania ich w hierarchii prawa,
nie mówi¹c ju¿ o presti¿u, ani ograniczenia
ró¿norakich konfliktów (Polityka 10/2000,
66). Je¿eli nawet utrwalili œlady bie¿nika,
to przecie¿ nie zdo³aj¹ sprawdziæ wszyst-
kich wozów, nie mówi¹c ju¿ o tym, ¿e tym-
czasem mog³y byæ zmienione opony (Zey-
dler-Zborowski, Fachowiec 181).

wetkn¹æ/wsadziæ itp. kij w mrowisko

(pot.): wywo³aæ zamieszanie, poruszenie,
poruszyæ jak¹œ dra¿liw¹ sprawê: (...) przy-
znajê, i¿ wyra¿aj¹c swój pogl¹d, zdawa³em
sobie sprawê, i¿ wsadzam „kij w mrowi-
sko” (DB 5.01.2001, 39). Konkursowe
og³oszenia ukaza³y siê w prasie. (...). „Jak
zlikwidowaæ lub zmniejszyæ zad³u¿enie
Zak³adów Opieki Zdrowotnej?” (...) po-
mys³y zostan¹ przekazane na rêce ministra
zdrowia. (...). – Postanowiliœmy w³o¿yæ kij
w mrowisko (...) (Kulisy 29/2002, 3).

padaæ/gin¹æ/umieraæ jak muchy:

gin¹æ, umieraæ masowo: Dziki g³ód by³
w osiemnastym roku, tyfus, trawê jedli,
marli jak muchy, wojna, partyzanci,
ko³chozy (Polityka46/1999, 84). (...)wtedy
ludzie padali jak muchy, na wschodzie i na
zachodziepadali jakmuchysetkami tysiêcy
(...) (Szczypiorski, Autoportret 109). – Kie-
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sonderem Maße: Tatsächlich brauchen wir
eine solche Möglichkeit, wenn in Zukunft
Reisen zu anderen Sternen, von Galaxien
ganz zu schweigen, in den Bereich des
Denkbaren rücken sollen (Hawking
[Übers.], Geschichte 105). Es fehlt an allen
denkbaren Beweisen und Hinweisen, dass
der Apostel Petrus je in Rom gewesen ist,
ganz zu schweigen davon, dass er Bischof
von Rom war (Spiegel 17/2000, 114). ...
beim dritten Mal erinnert sich der Schüler,
dass das Computerspiel ‚Siedler von Ca-
tan‘ doch viel unterhaltsamer ist, von der
3-D-Ballerei bei ‚Doom‘ ganz zu schwei-
gen (Zeit 8/2000, 76). Wie sollte er nun
weiterleben? Als ein Niemand, als Versa-
ger, ins Abseits geschoben lange vor dem
Rentenalter, ganz zu schweigen von der
Zeit, in der Mitglieder des Höchsten Büros
abzutreten pflegten (Karau, Mann 152).

mrowisko

in ein Wespennest greifen/stechen

(ugs.): große Aufregung auslösen, eine sehr
heikle Angelegenheit berühren: ...
„Müll-Task-Force” hatte sich mit den kri-
minellen Vorgängen beim Bau nordrhein-
-westfalischer Müllverbrennungsanlagen
befasst und in ein Wespennest gestochen
(NsD 02.01.2004, 5). Zu meinem Artikel
über die glücklichen Kinder von berufstäti-
gen Müttern kamen jede Menge Leserbrie-
fe. Ich hatte richtig in ein Wespennest ge-
stochen (Schneider, Wenn 97).

mucha

umfallen/sterben wie die Fliegen

(ugs.): in großer Anzahl sterben: Die rachi-
tischen ... Kinder, die niemals frische Luft
zu atmen bekamen, starben wie die Fliegen
(Singer [Übers.], Aschkenasi 140). ... es
wäre ihr ohnehin lieber gewesen, wenn ihr
zweitältestes Kind auch ein Junge gewesen
wäre. Aber vielleicht wäre er dann auch



dyAmerykapowie „stop”, tawojna siê sko-
ñczy – mówi Joseph, Liberyjczyk demon-
struj¹cy pod ambasad¹USAwMonrowii. –
Ludzie codziennie padaj¹ jakmuchy (Prze-
krój31/2003, 8).W£odzi s¹ ci¹gle dziecin-
ne epidemie (...) – dzieci tam mr¹ jak mu-
chy... (Iwaszkiewicz, S³awa 338).

robiæ z muchy s³onia (pot.): wyolbrzy-
miaæ coœ: Gdybym by³ wiedzia³ dok³adnie,
co wtedy zasz³o w biurze policji i ¿e go tam
jakiœ psubrat... zniewa¿y³ tym podejrze-
niem... Hm... nie dopuœci³bym wczoraj do
takich rozmów. To¿ ci maniacy robi¹ zmu-
chy s³onia (...) (Dostojewski [przek³ad],
Zbrodnia 250). – Awantura? E, tam... takie
gadanie... Rozmawiali podniesionymi
g³osami, to prawda. Ale przecie¿ ¿aden nie
krzycza³. Nietrudno zrobiæ z muchy s³onia,
jak kto ma specjaln¹ ochotê (Kostecki,
Zau³ek 121).

1. przycisn¹æ/przyprzeæ kogoœ do

muru/œciany: postawiæ, stawiaæ kogoœ
w po³o¿eniu bez wyjœcia: To by³w³aœnie ten
moment, w którym moje mo¿liwoœci ma-
newru skurczy³y siê fatalnie. (...). Czu³em,
¿e jestem przyparty do muru i przegrywam
zdecydowanie (Niziurski, Spisek 100). Pra-
wie rok po morderstwie, przyciœniêty do
muru, Stanis³aw przyzna³ siê dowszystkie-
go i wskaza³ miejsce, gdzie zakopa³ cia³o
Marty (naj 24-25/2003, 51). Przyparty do
muru Bezimienny pl¹cze siê w zeznaniach
(GW 04.09.2003, 10). Czy zapalnikiem re-
wolucyjnych zdarzeñ pod Wawelem by³y
ju¿ publiczne groŸby pani Pendereckiej
o wycofaniu siê z organizacji jubileuszu
mê¿a, czy dopiero przekazywane sobie
gor¹czkowo z ust do ust s³owa prezydenta
o tym, ¿e „ona dzia³a zwykle na zasadzie
przyciskania domuru, by postawiæ na swo-
im (...)” (Polityka 31/2003, 30).
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nicht mehr am Leben. In dieser Generation
starben die Männer wie die Fliegen (Link,
Lupinen 378/379). Den Metzeleien und
Verbrennungen sei Krankheit auf dem
Fuße gefolgt, und die Menschen seien ein-
gegangen wie die Fliegen (Singer [Übers.],
Jakob 101/102).

aus einer Fliege/Mücke einen Elefan-

ten machen (ugs.): etwas aufbauschen,
weit übertreiben: ... es gab die Mi-
les-and-More-Affären, also die private
Nutzung dienstlich erworbener Prämien-
meilen der Fluggesellschaften. Da mag
manches übertrieben skandalisiert, da mag
aus der Mücke ... ein Elefant gemacht wor-
den ... sein – der Satz „So etwas tut man
nicht” gilt auch hier (SZ 12.07.2005, 4).
Hatte er aus einer Mücke einen Elefanten
gemacht? War er einfach nur übersensibel
gewesen ... ? (Wolf, Kapuzenmann 71).

mur

jmdn. in die Enge treiben; jmdn. in

die Ecke drängen: jmdn. in ausweglose
Bedrängnis, Situation bringen: Er besorgte
immer astreine Ware, hatte nie Ärger mit
der Polizei; aber in die Enge getrieben,
würde er alles ausplaudern und jeden be-
lasten (Wolf, Kapuzenmann 9). Er hatte das
bestimmte Gefühl, dass Tyrén mehr wuss-
te, als er ausprach. DochWallander musste
behutsam vorgehen. Wenn er Tyrén in eine
Ecke drängte, würde es schwer sein, ihn
wieder hervorzulocken (Mankell [Übers.],
Frau 154). Er schaute sie jetzt eindringli-
cher an ... Sie fühlte sich in die Enge getrie-
ben ... Am liebsten hätte sie ihm die Wahr-
heit gesagt (Sheldon [Übers.], Gesicht 79).
Dieser Mann muss Anton gehörig in die
Enge getrieben haben, denn als Anton
nicht mehr weiter wusste, flehte er mich an,
ich sollte doch bitteschön mit diesem Kerl
ins Bett gehen (Lau, Lemgo 81).



2. przycisn¹æ/przyprzeæ kogoœ do

muru/œciany: zmusiæ kogoœ do czegoœ, wy-
wieraæ nacisk na kogoœ: Tym razem to ja
poczu³em siê przyparty do œciany. Obie ko-
biety – (...) – ¿¹da³y ode mnie ratowania
Janusza, a ja siê ba³em, ¿e mnie zamkn¹
i wydusz¹ ze mnie Bóg wie jakie zeznania
(Kamiñski [przek³ad], Kibic 61). (...) cza-
sem nasi klienci chc¹ mieæ moraln¹ satys-
fakcjê, ¿e przycisnêli d³u¿nika do muru,
wykorzystuj¹c wszystkie dostêpne i nieza-
bronione œrodki (Bman 7/1999, 72). Za-
czyna³a pracê w radiu i tam domistrzostwa
opanowa³a sztukê agresywnej rozmowy. –
W latach 80-tych wysy³ano j¹ do bab
k³óc¹cych siê w kolejce. (...). A ludzie,
zmêczeni be³kotem komunistycznej propa-
gandy, po 1989 roku takiego w³aœnie
dziennikarstwa potrzebowali. Marzy³o im
siê proste, ostre przypieranie do muru (Nw
17/2002, 80).

postawiæ kogoœ pod mur/œcian¹: ska-
zaæ kogoœ na rozstrzelanie: Miliony Ros-
jan zmar³y z g³odu, inni zostali zes³ani na
Sybir, gnili w wiêzieniach albo zostali po-
stawieni pod mur (...) (Singer [przek³ad],
Wygnanie 76). Jeden ze œwiadków (...) po-
wiedzia³ w s¹dzie (...): „Ich wszystkich
trzech postawi³bym pod murem i wystrze-
la³” (Det 9/2001, 25). Przyszli (...) i ca³¹ ro-
dzinê wujka Natana postawili pod œcian¹, i
wtedy wujek Natan zacz¹³ uciekaæ (Nu-
rowska, Postscriptum 57). (...) on sam te¿
nie ma ojca. Ale przynajmniej wie, ¿e mu
go zastrzelili. Matkê te¿. (...). (...) postawili
pod œcianê oboje rodziców (...) (Kamiñski
[przek³ad], Kibic 176).

1. byæ dobrej myœli: byæ optymistycz-
nym, oczekiwaæ pomyœlnego zakoñczenia
jakiejœ sprawy: Po wejœciu w struktury eu-
ropejskie na pewno bêdziemy reprezento-

247

myœl

jmdm. die Pistole auf die Brust set-

zen: jmdn. zu etwas zwingen, jmdn. unter
Druck setzen: Hannawald, der unter Regie
von Heß vom fast magersüchtigen Mit-
springer zum weltbesten Flieger aufgestie-
gen ist, hat nach Aussage eines Beteiligten
dem DSV die Pistole auf die Brust gesetzt:
„Heß oder ich” (OA 14.04.2003, SPG4).
Das Unternehmen will nicht länger „Geis-
terzüge” mit nur einer Hand voll Fahrgäste
über Land schicken und das Defizit allein
tragen. Deshalb setzt die Bahn AG den
Bundesländern die Pistole auf die Brust:
Wenn sie nicht zahlen wollen, werden die
Verbindungen gestrichen (HA 12.07.2000,
2). Ich würde ihm die Pistole auf die Brust
setzen, indem ich forderte: Ich oder sie
(Für Sie 5/2003, 77). Die Nato hat Serben-
präsident Milosevic ... die Pistole auf die
Brust gesetzt (MOPO 23.03.1999, 3).

jmdn. an die Wand stellen [lassen]:

jmdn. standrechtlich erschießen [lassen]:
... ein Leutnant sei an die Wand gestellt
worden, weil er, unter dem Einfluss von
Alkohol, in der Offizierskantine eine Rede
gehalten habe, die eine offene Anklage ge-
gen die ... Verbündeten war (Habe, Tanz
161). ... sie hatten bereits eine großzügige
Art, unbedeutendere Kampfgegner einfach
ohne viel Fragen ... an die Wand zu stellen
(Haffner, Geschichte 37/38). Die ... hatten
einen Feind geschnappt ... Aber sie wuss-
ten es nicht. Vielleicht hätten sie sonst Jo
an die Wand gestellt und füsiliert. Das
wäre eine Gnade des Schicksals gewesen
(Weil, Ende 19).

myœl

guter Dinge sein; das Beste hoffen:

zuversichtlich sein, positive Erwartungen
haben: Er war allein, und er war guter Din-
ge. Seine Zeit in Grasse neigte sich dem



wali now¹ Wspólnotê Europejsk¹, bêd¹c
spadkobiercamiwypracowanego przez lata
demokratycznego ³adu prawnego. Co do
przysz³oœci jesteœmy bardzo dobrej myœli
(TŒl 23.11.2001, 14). Postêp rozwija siê
w zaskakuj¹cym tempie. Myœl¹c o przy-
sz³oœci, zastanawiam siê, czy przez to rze-
czywistoœæ nie stanie siê nam obca; czy
œwiata nie zdominuj¹maszyny, urz¹dzenia,
wykonuj¹ce wiele funkcji w zastêpstwie
cz³owieka. Ale b¹dŸmy dobrej myœli! (DB
6./7.01.2001, 18). „(...). Kochana, b¹dŸ do-
brej myœli. Tylko do jutra. Jeszcze tylko je-
dendzieñ. (...)” (Andrzejewski, Popió³259).

2. byæ dobrej myœli: byæ optymistycz-
nym: (...) generalissimus jest dobrej myœli.
G³ówny Urz¹d Bezpieczeñstwa przedsta-
wi³ mu pozytywn¹ ocenê sytuacji wew-
nêtrznej... (Wydrzyñski, Trujillo 354).
Wp³yw tegorocznego Pucharu Œwiata na
interesy globalnego sporu jest ju¿ mniej ja-
sny. Ale trudno byæ dobrej myœli, patrz¹c,
jak podczas pierwszego azjatyckiego mun-
dialu Azja zaczyna przepychaæ siê z Eu-
rop¹, grozi s¹dem i dochodzeniem w spra-
wach handlowych (Nw 25/2002, 26).
Dzia³acze i trenerzy GKS-u Tychy
twierdz¹, ¿e widz¹ mnie w dru¿ynie, wiêc
jestem dobrej myœli – powiedzia³ Andrzej
Schubert (TwT 51-52/2001/2002, 30).

na [sam¹] myœl: jak tylko siê pomyœli
o kimœ, o czymœ:Wstydzi³ siê tak rozbudzo-
nej namiêtnoœci (...), na sam¹ myœl, ¿e j¹
móg³ kto odgadn¹æ, rad by siê by³ pod zie-
miê schowa³ (Kraszewski, Ho³ota 237).
By³y wœród nich krymina³y zbrodnicze,
które na oczach czytelnika æwiartowa³y
gatunkowe zasady (...). (...) tu na sam¹
myœl szczêki zaciska³y siê ze z³oœci i obu-
rzenia (...) (Tokarczuk, Gra 8/9). Na sam¹
myœl o jej sypialni dostawa³ zimnych
dreszczów... (Choromañski, Zazdroœæ 41).
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Ende zu. Der Tag des Triumphes stand be-
vor (Süskind, Parfum 267). La Roche hatte
keinerlei Bedenken, er könne diesem ho-
hen Amt nicht gewachsen sein, und war so
guter Dinge wie selten (Feyl, Stunden 40).
Nur Gordon war guter Dinge, weil er über-
zeugt war, dass er mit Eins bestanden hatte
(Hawking [Übers.], Geschichte 61). Ich
muss mich beeilen. ... Bleib sitzen und hoff
aufs Beste und überleg dir, was ich über
das neue Du gesagt habe (Ruark [Übers.],
Honigsauger 88). Guter Dinge ist neuer-
dings der Füssener Einzelhandel (SZ
16.10.2000, 40).

guten/frohen/leichten o.ä. Mutes sein

(geh.): zuversichtlich sein: ... die Arbeit
macht mir auch viel Freude, und ich bin gu-
ten Mutes, was die Zukunft der CDU an-
geht (Bild 31.01.2001, 2). Wenn als Ex-
temporale eine Formenarbeit in Aussicht
stand, so war Roman Bertini guten Mutes
(Giordano, Bertinis 187). Meine Kollegen
und ich haben versucht, ein möglichst gu-
tes Heft zu machen. Jetzt müssen wir se-
hen, wie es die Leser aufnehmen. Ich bin
frohen Mutes (Zeit 36/2001, 28). Obwohl
ich schon seit über dreiWochenGefangene
war, spürte ich auf einmal viel Energie in
mir. ... So schlief ich guten Mutes ein
(Siao, China 142/143).

der bloße Gedanke: schon wenn man
daran denkt: Ich kann mir nicht vorstellen,
wie ein Mensch so töricht sein kann, sich
zu erschießen; der bloße Gedanke erregt
mir Widerwillen (Goethe, Werther 54).
»Wir essen bald etwas«, entgegnete Julia,
der bei dem bloßen Gedanken daran schon
fast schlecht wurde (Link, Erben 238). Ihr
graute beim bloßen Gedanken daran, ihn
sehen zu müssen, aber ihr fiel keine Ausre-
de ein (Sheldon [Übers.], Gesicht 99).



przyjœæ komuœ na myœl: wpaœæ na ja-
kiœ pomys³, pomyœleæ o czymœ, przypo-
mnieæ sobie o czymœ: Czêsto przychodzi³o
mi na myœl, ¿eby napisaæ o sobie takim, ja-
kim naprawdê jestem, lecz by³em przeko-
nany, ¿e czytelnicy, wydawcy i krytycy
(...) uznaliby mnie za pornografa, zmyœla-
cza, szaleñca (Singer [przek³ad], Wygna-
nie 353). Gdy ogl¹damy film Forda, mimo
woli przychodz¹ na myœl czerwone i bia³o-
-czerwone sztandary na gruzach hitlerow-
skiego Berlina (Wprost 46/1999, 104). (...)
przysz³o jej na myœl, ¿e Pan Bóg nic zrobiæ
nie zechce za modlitwê tak marnej jak ona
istoty, wiêc pe³na (...) rozpaczy usiad³a do
pisania listów (...) (Prus, Emancypantki
[tom I] 34). I wtedy przysz³y mi na myœl
moje niegdyœ, z czasów przedwojennych,
dziesiêcioletnie studia nad zjawiskiem
wojny w œwiecie (Pi³sudski, Boje 19).
Koncept Hamiltona oraz pieœñ m³odoœci
przysz³y mi na myœl, kiedy zapozna³em siê
w prasie z now¹, perspektywiczn¹ koncep-
cj¹ prezydentury u³o¿on¹ przez obóz pra-
wicy (Polityka 35/1999, 75).

przejœæ komuœ przez myœl/g³owê:

wpaœæ na jakiœ pomys³, pomyœleæ o czymœ:
(...) wtedy nie przesz³o mi nawet przez
g³owê, ¿e siedzi przede mn¹ cz³owiek, za
którym ugania siê kilkunastu milicjantów,
trzykrotnymorderca... (Kozak, Kiedy 193).
Wchodz¹c na boisko nawet mi przez myœl
nie przesz³o, ¿e mogê zdobyæ dwa gole
(G³os Szcz. 9.04.2001, 23). „(...). Czymasz,
Basiu, pieni¹dze?”A ja niemia³amniczego
i nawet przezmyœlmi nie przesz³o, ¿e s¹ po-
trzebne pieni¹dze (DF 31/2002, 21).

biæ siê/³amaæ siê/targaæ siê z myœl¹/z

myœlami (pot.): byæ w rozterce, wahaæ siê,
nie móc siê zdecydowaæ na coœ: (...) Chu-
dziaczka krêc¹c siê niewyraŸnie dodaje, ¿e
jakbym zosta³ czy co, nikt nie bêdzie mia³
¿alu, ale ja jak nieprzytomny mówiê: –

249

myœl

jmdm. in den Sinn kommen: jmdm.
einfallen, ins Gedächtnis kommen: Nie
kam es ihr oder ihren Ärzten in den Sinn,
irgendeinen Zusammenhang herzustellen
zwischen ihrer Krankheit und den Umstän-
den ihrer Geburt (Spiegel 4/2000, 158).
Jahrelang kam mir das hoch über der Stadt
gelegene Krankenhaus, in dem Mutter ge-
gen Ende meiner Schulzeit wegen eines
Herzinfarkts lag, nicht mehr in den Sinn
(Ott, Ins Offene 15). Ich hatte zu viele Plä-
ne gemacht, ich war erschöpft. Mir kam
nichts Vernünftiges mehr in den Sinn
(Sand [Übers.], Nanon 164/165). Da kam
ihm wieder in den Sinn, wie seine Lehr-
meister sich an den Betten Verletzter ver-
halten hatten, und er sprach dem Patienten
Trost zu ... (Flaubert [Übers.], Bovary 23).
Nicht wissen, wozu man auf der Welt war!
Ihr wäre ein solcher Satz nie über die Lip-
pen, geschweige denn in den Sinn gekom-
men (Feyl, Stunden 59). Schon wollte sie
die beiden Briefe in ihre Handtasche ste-
cken, als ihr die Anfangsworte des zweiten
Briefes in den Sinn kamen (gespr.).

jmdm. in den Sinn kommen: jmdm.
einfallen: Während die adrette Frau hi-
nausging, kamWallnitz in den Sinn: Ob ich
sie mal frage, was sie über die Tonbänder
denkt? (Kuby, Rosemarie 157). Vielleicht
kam ihm in diesem Moment wie mir die ...
Ähnlichkeit unserer beider Schicksale in
den Sinn: er vomKaiser zum Bürger ..., ich
vom verwöhnten Bürgerstöchterchen zu ei-
nem Menschen, der selbstständig denken
und handeln gelernt hat und ... für den Fort-
schritt lebt und arbeitet (Siao, China 10).

hin und her gerissen sein (ugs.): in ei-
nem starken Zwiespalt sein, sich nicht ent-
scheiden können: Er war hin und her geris-
sen. Dass er sich zu ihr hingezogen fühlte,
konnte er nicht bestreiten – aber an die
Konsequenzen wagte er gar nicht zu den-



Jadê. – I bij¹c siê z myœlami, raz za razem
ca³ujê dzieci i odpycham (G³owacki, Café
76). ¯ona Jana P. d³ugo bi³a siê z myœlami,
wreszcie dosz³a do wniosku, ¿e najlepiej
bêdzie, jak swoje problemy powierzy ko-
muœ, komu mo¿e w pe³ni zaufaæ (tr
11.07.2002, 9). Pan Onufry, choæ nie mia³
powiernika, bi³ siê, po swoim pokoju
chodz¹c, z myœlami nieprzyjemnymi.
Przychodzi³y mu do g³owy nastêpstwa
tego wciœniêcia siê do domu s¹siedzkiego
syna ludzi, którzy tyle od niego ucierpieli
(Kraszewski, Ho³ota 146). I on od d³ugiego
czasu obserwowa³ worek i targa³ siê z my-
œlami: wyjœæ, zobaczyæ, co tam jest, czy zo-
stawiæ torbê w spokoju? (Nowakowski,
Prawo 116).

coœ daje komuœ do myœlenia: coœ ko-
goœ zastanawia, wywo³uje w nim refleksje:
Jest to jedyny podatek, którego stawka zo-
sta³a w tym roku obni¿ona. Powinno to daæ
do myœlenia fachowcom z MF (=Minister-
stwa Finansów) (Polityka 51/2000, 76). Te
obserwacje powinny daæ mi wówczas do
myœlenia, ale by³em jeszcze bardzo m³ody,
niedoœwiadczony, nie zwraca³em uwagi na
drobnostki (Szczypiorski, Autoportret 99).
Pewne k³opotliwe i niepowa¿ne zajœcia,
których widowni¹ sta³a siê stolica, dawa³y
do myœlenia Wysokolskiemu (Na³kowska,
Wêz³y 18). Na temat ewentualnej rezygna-
cji Biskupa Rzymu rzeczowo wypowie-
dzia³ siê kard. Ratzinger: Jan Pawe³ II go-
tów jest ust¹piæ; jeœli bêdzie tego wymagaæ
dobro Koœcio³a. Sam Papie¿ zaœ (...) po-
wiedzia³ coœ, co da³o do myœlenia i poka-
za³o, czym by³aby dlañ taka rezygnacja
(TP 42/2002, 9).
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ken (Singer [Übers.], Aschkenasi 353). Ich
glaubte noch nie ein Gesicht gesehen zu
haben, in dem so viel Sanftmut geschrie-
ben stand. Trotzdem war ich hin und her
gerissen (Morgan [Übers.], Traumfänger
29). »Hast du Lust, noch kurz mit zu mir
nach Hause zu kommen?« fragte Jim Clea-
ry leise, als sie die Party verließen. »Meine
Eltern sind übers Wochenende weggefah-
ren.« Ashley zögerte. Sie war hin und her
gerissen (Sheldon [Übers.], Gesicht 18). Er
zermarterte sich den Kopf, wie er ihr seine
Liebe erklären könne. Er wurde fortwäh-
rend hin und her gerissen zwischen der
Angst, ihr Missfallen zu erregen, und der
Scham über seinen Kleinmut ... (Flaubert
[Übers.], Bovary 134).

myœlenie

etwas gibt jmdm. zu denken: etwas
stimmt jmdn. nachdenklich, macht jmdn.
stutzig: Die Pharmabranche hat erbost rea-
giert, zumal sie im vergangenen Jahr mit
Bundeskanzler Gerhard Schröder einen
Solidarbeitrag von rund 200 Millionen
Euro ausgehandelt hatte, um von anderen
Preiseingriffen verschont zu bleiben. Den
Ärzten, denen dieses mal im Bereich der
Arzneimittel keiner am Zeug flickte, sollte
dies zu denken geben (DÄ 12/2002 539).
Gestern kamen aus Malaysias Hauptstadt
Kuala Lumpur Töne, die den Falken im
Weißen Haus schwer zu denken geben
dürften (MOPO 27.02.2003, 4). Dennoch
sollte ein weiterer Punkt zu denken geben.
Die Bundesregierung hält derzeit trotz Ab-
geltungssteuer an der Idee von innerdeut-
schen Kontrollmitteilungen fest, die die
Banken an die Finanzämter schicken sollen
(RM 4/2003, 11).


